OCENE - POROCILA

1000 UND 1 BUCH 2006

Prva Stevilka avstrijske revije 1000
und 1 Buch (1000 in 1 knjiga) iz le-
ta 2006 z naslovom Pripovedovanje v
slikah je posvegena slikanicam. Pred
letom dni so ustanove Die Arbeitsge-
meinschaft dsterreichischer Kinder- und
Jugendbuchverlage (Delovno zdruzenje
avstrijskih zaloznikov mladinske litera-
ture), Das Borsenblatt (Borzni list), Der
Buchmarkt (Knjigotr§tvo) in Die Stiftung
Lesen (Ustanova za branje) pricele ak-
cijo, katere moto je »Mit Bilderbiichern
wichst man besser« (S slikanicami bolje
rastemo). Namen akcije je prepricati po-
tencialne kupce in posrednike slikanic, da
imajo slikanice velik pomen za literarno
in likovno socializacijo odrasc¢ajoce po-
pulacije. Tudi izjava Otta Brunkena, ki je
predsedoval ziriji za nemsko nagrado za
mladinsko literaturo 2005, je spodbudila
k pregledu stanja na slikaniskem podroc-
ju.: »Jasno se kaze razkorak med suve-
renim prevladovanjem likovnih sredstev
in estetsko ter vsebinsko bornimi teksti.
... Zdi se celo, da je pripovedovanje
zgodb kot posredujoca izkusnja v slika-
nicah izgubilo na pomenu. » Tako Claudia
Blei — Hoch v svojem prispevku Keine
leichte Kost (mehr)! Moderne Erzéhl-
formen im Bilderbuch (Ni (ve¢) lahko!
Moderne pripovedne oblike v slikanici)
na posameznih primerih prikaze sodobne
trende v slikanicah. Opaza, da se v slika-
nicah moc¢no odraza vpliv elektronskih
medijev, mocneje sicer pri francoskih
in angleskih avtorjih kot pri nemskih.
Slikovni in tekstovni koncepti so ana-
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logni estetiki modernih medijev. Gre za
eksperimente, iz katerih jezikovnih in
likovnih sporocil ne bere le otroska ciljna
publika. Zanimivo pa je, da se istocasno
zelo uspesno uveljevljajo slikanice, ki na
tradicionalen, jasen in razumljiv nacin
s sliko in besedo nagovarjajo otroka.
Taka je z nemsko nagrado za mladinsko
literaturo 2005 nagrajena slikanica Han
Gan und das Wunderpferd (Han Gan in
cudezni konj) avtorja Chien Jianghonga.
Po mnenju avtorice prispevka je posebne
pozornosti v zadnjem Casu vredna sli-
kanica, ki je v nemskem prevodu izsla
pod naslovom Die Wélfe in den Weéinden
(Volkovi na stenah) in katere avtorja sta
Angleza Neil Gaiman in Dave McKean.
Avtorja se v slikanici lotita teme strahu,
lahko bi rekli, z medgeneracijskega vidi-
ka. Problema se lotijo odrasli drugace kot
otrok, odrasli bezijo pred njim, otrok pa
se z njim direktno spoprime, in to zato,
ker hoce preprosto le resiti svojo ljubo
igraco.

Nicole Kalteis v svojem prispevku
Eine merkwiirdige dunkle Stille ... (Ne-
navadna temacna ti§ina ...) obravnava
prvo slikanico Einarja Turkowskega ES
war finster und merkwiirdig still (Bilo
je mracno in nenavadno tiho), v kateri je
ustvaril surrealne podobe, ki so natan¢no
izrisane in polne mehani¢nih detajlov. V
zgodbi prislek z nenavadnim tehniénim
stvorom vznemiri prebivalce majhnega
obmorskega mesta. Je umetnik, je znan-
stvenik ali je zanesenjak? Strah in sumni-
¢enja ljudi k sreci prezene hud vihar.



V prispevku Von Wolfen und Menschen
(O volkovih in ljudeh) so predstavljene tri
slikaniSke novosti na to temo. Silke Ra-
bus obravnava ze navedeno slikanico Die
Wolfe in den Wiinden. Prizorisce zgodbe,
v kateri volkovi s stene napadejo druzino,
je fantasticni drugi svet. Stripovske ilu-
stracije in prebarvani fotokolazi so v osu-
pljivem nasprotju z moc¢no Srafiranimi
slikami volkov, ki zavzemajo ves prostor
in ustvarjajo vtis srhljivega animiranega
filma. Tudi obraz deklice Lucy in obrazi
njene druzine izrazajo z globoko udrtimi
ofmi grozo in strah. Druzina hoce pred
grozeCo nevarnostjo zbezati, a se pod
vodstvom Lucy, ki zeli resiti svojega roza
pujska iz blaga, vrne, skupaj vstopijo v
zidove hise in prezenejo volkove. Konec
je zabeljen s §¢epcem humorja, ko Lucy
neke noéi zaslisi hrup, ki ga povzrocijo
sloni. Elisabeth Wildberger predstavi
slikanico Wolf sein (Biti volk) avtoric
Bettine Wegenast in Katharine Busshoff z
zgodbo o ovci, ki prevzame vlogo volka.
Heidi Lexe predstavi slikanico Ulrike
Persch Rotkédppchen List (Zvijaca Rdece
kapice), ki je zanimiva varianta znane
pravljice.

Von Schriftbildern und Bilderschriften
(O podobah ¢rk in o érkovnih podobah) je
naslov prispevka Silke Rabus, ki obrav-
nava slikanice oziroma knjige, v katerih
si avtorji prizadevajo vizualizirati pisavo
ali vstaviti berljive znake v slike. Za
vecino knjig sicer Se vedno velja nacelo,
da so namenjene branju. Vsak odstop od
oblikovanega kanona za pisavo nas pri
branju moti, tudi ¢e gre za posebno lepo
ali pa posebno grdo pisavo. Zato se pisa-
va v glavnem ni spreminjala. Tipografija
je obrt, ki se to¢no drzi pravil. Pisavo
doloca glede na dolzino, $irino in oris ¢rk,
glede na razmak med vrsticami in ¢rkami,
glede na znake in oznake (kurziva, debe-
lo, razprto, podértano, verzalke ...). Raz-
lika je, Ce je tekst levo- ali desnosticen, v
bloku; vazna je njegova lega znotraj zr-
cala stavka. Za daljse tekste se veCinoma

uporablja antikva pisava s serifi. Pre¢ne
¢rtice na zgornjih in spodnjih robovih
¢rk tekoce vodijo pogled od ¢érke do ¢r-
ke. Slika teksta v bloku se zdi mirna in
prijetna za o€i, zaznamovanje znakov kot
debelo, kurziva se razen pri nekaj izjemah
opusca. Zato pa zbujajo vecjo pozornost
tisti teksti, ki izstopajo iz tipografskega
kanona. Na podrocju knjig za otroke so
to teksti za zacCetno branje. Upostevajo
bralce, ki se Se s tezavo prebijajo od ¢rke
do ¢rke. Bralcu v pomo¢ so slikopisi, stri-
pi in loCevanje stavkov glede na smisel.
Teksti so praviloma levo poravnani, raz-
maki med posameznimi ¢rkami so enaki,
uporablja se neserifna pisava brez precnih
¢rtic. S tem so Crke lazje dojemljive in
branje olajSano. Tudi tako imenovane
ABC knjige sluzijo ucenju branja. Tu so
posameznim ¢rkam abecede dodeljene
slike in besedila. Znaki so pogosto poj-
movani kot grafi¢ne kode: ¢rka in njena
grafi¢na oblika se zdruzita v nedeljivo ce-
loto, v tako imenovano ¢rkovno sliko. Pri
ABC knjigah se brisejo meje med sliko in
¢rko. Knjige niso le za branje, ampak tudi
za gledanje. In pri gledanju gre za uziva-
nje v igri n estetiki. Ze srednjeveske inici-
alke so veljale za umetnine, od konca 19.
st. so se uveljavile tudi v tisku in do danes
v knjigah pravljic. Jugendstil je smatral
oblikovanje pisave kot del celotne izdaje
in s tem vzpostavil oblikovno enotnost
slike in pisave. Ornamentalno oblikova-
nje je branje vcasih otezilo. V zadnjih le-
tih je opaziti estetizacijo pri (slikaniskih)
knjigah. Kakovostna produkcija polaga
vecjo pozornost kakovosti papirja, veza-
vi, platnicam in tisku. Tudi oblikovanje
besedila pridobiva na pomenu. Ze dolgo
se slikaniskemu tekstu pripisuje ve¢ kot
le posredovanje informacij. Na primer
takrat, ko imajo ¢rke tudi vlogo slikov-
nih elementov, ko se ustvarjalci slikanic
igrajo z barvo, velikostjo in obliko ¢rk. V
reprezentan¢ni, pogosto eksperimentalni
grafiki se nekatere vrstice zavihtijo Cez
sliko, se postavijo na glavo, zazivijo po
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svoje. Ali pa dajo z igrivo rabo veliko-
sti, tipa ali formata ¢rk ¢utno-empiri¢no
intonacijo branju, na primer glasnost ali
tiSino. Estetiziranju oblikovanja pisave
dajejo spodbudo tudi moznosti digital-
nega layouta, ki omogoca popacenje,
umestitev poSevno v prostor ali montazo
elementov teksta in slik drug v drugega.
Vedno ve€ pa je tudi tekstov, ki so napi-
sani z roko. Tekst lahko Cisto v klasi¢nem
smislu postane slika. Ze leta 1911 so
zaceli kubisti vnasati v svoje slike frag-
mente pisave. Pablo Picasso in Georges
Braque sta na svoje slike lepila ali pisala
¢rke, Casopisne izrezke in delce tekstov.
Tudi v danasnjih slikanicah je pri vec
avtorjih vneSen tekst kot slikovni kolaz,
za katerega ni nujno, da je berljiv. Preo-
brazba pisnih znakov v sliko je znacilna
za vizualno oziroma konkretno poezijo.
Primer otroske knjige, ki se priblizuje
vizualni poeziji, je knjiga Sprachbastel-
buch (Jezikovna ustvarjalnica), v kateri
avtorice Geri Zotter, Mira Lobe in Renate
Welsch oblikujejo iz besed slike. Hise,
piramide in pescena ura so sestavljene iz
¢rk. Na igriv nacin je vzpostavljen med
vsebinsko in grafi¢no dimenzijo odnos,
ki je tudi razumljiv.

Slikanica ima pomembno vlogo ze v
prvem letu otrokovega Zivljenja. O tem
piSe psihologinja Sigrid Binnenstein v
svojem prispevku Ein Buch ist nie ver-
kehrt (Knjiga ni nikoli narobe obrnjena).
Otrok v tem obdobju ne bere, ampak pri-
jema, tipa, grize. V prvih mesecih slika-
nice zivih barv iz razliénih materialov, iz
blaga, kartona, lesa ali plastike, razvijajo
pri otroku obcutek za ugodje, za gladko,
za mehko, za prijetno. Z razvojem moto-
ricne spretnosti postane zanimivo lista-
nje. Po Cetrtem mesecu Ze prepoznava
stvari, v osmem pa ve, da gre za neko te-
mo, zivalske slikanice postanejo posebe;j
priljubljene. Knjige niso nikoli narobe
obrnjene, saj jih otrok na razli¢ne nacine
sprejema, jih tipa, okusa, lista, bere slike
in ima z njimi veliko veselje.
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Avtorica Renate Habinger v prispevku
Am Ende muss alles zusammenhalten (Na
koncu mora biti vse povezano) razkriva,
kaj vse vpliva na njeno delo, s kak$nimi
problemi se srecuje in kako jih resuje, ko
ustvarja ilustracije. Od teksta je odvisno,
kaksno tehniko in material bo uporabila;
veliko se ukvarja s samo izbiro prizora,
ki ga bo ilustrirala, skusa si predstavljati,
kako ga bo videl bralec, saj je slika bolj
konkretna kot beseda; posebno pozornost
namenja poziciji slik v knjigi, njihovi
umestitvi skupaj s tekstom na posamez-
ne strani knjige. UpoStevati mora dra-
maturSki lok, ki zahteva, da sta slika in
tekst v sozvoc¢ju. Naslovnica mora po
njenem mnenju izrazati inscenacijo in
dramaturgijo, zato se je loti nazadnje, ko
so izdelane Ze vse strani. Svoja staliSca
avtorica prispevka podkrepi in ilustrira s
primeri iz izbranih slikanic. V prispevku
Von erzghlenden Bildern (O slikah, ki
pripovedujejo) je zanimivo razmisljanje
0 ustvarjanju mnogostranskega umetnika
Martina Baltscheita, tudi avtorja slikanic.
Svoje izkuSnje strne takole: »Slika in
tekst naj vplivata drug na drugega, se
soocata, se krepita, sta samostojna in sta
povezana. Pri delu sta dva pripovedo-
valca, ki morata govoriti en jezik, peti
pa dvoglasno. Ce je tako, potem je to
umetnost.«

Rotraut Susanne Berner, priznana in
veckrat nagrajena ilustratorka, v prispev-
ku Die Herrscherin der Wimmel-Welt
(Vladarica mrgoleCega sveta) spregovo-
ri o pripovedovanju v slikah. Avtorica
ustvarja tudi slikanice brez besedila, v
katerih slike same pripovedujejo zgodbo.
Posamezne slike povezuje seveda neka
rdeca nit. Lahko je to na primer izgubljen
klobuk, ki zazivi svoje zivljenje. Pre-
pricana je, da so take knjige izvrstne za
otroke v predbralnem obdobju, ki lahko
ob slikanici s svojo domisljijo ustvarijo
¢udovite zgodbe. Pogosto pa imajo s
knjigami brez teksta tezave odrasli. Av-
torica odlo¢no odklanja stali§¢a, da naj bi



otroci ¢im prej koncali »slikovno fazo,
ta »necivilizirani Stadij malega divjaka«
in se hitro naucili pisati in racunati.

V tej Stevilki je predstavljenih ne-
kaj vidnejsih ilustratorjev: Bruno Blume
predstavlja v prispevku Von Hoérspiel
und Bildspiel(O slusni in slikovni igri)
ilustratorja Franza Zaulecka, Esther Ko-
chte v prispevku Kinder fiillen die Bilder
mit Emotion (Otroci napolnijo slike z
emocijo) belgijskega ilustratorja Carlija
Cneuta, Heidi Lexe v prispevku Schwi-
Schwa-Schweinegut (Svi-sva-svinjsko
dobro) pa nemsko ilustratorko Karoline
Kehr, za katero je znacilno, da njena
slika besedila nikoli ne ponavlja, ampak
ga dopolnjuje, lahko mu celo nasprotuje.
Caroline Roeder predstavlja kitajsko-
francoskega umetnika Chena Jianghon-
ga, v zadnjem casu enega najvidnejsih
ilustratorjev. Uspesno ilustratorko Carolo
Holland pa portretno predstavi Karin
Haller v prispevku Baren, Raben und
schwule Pinguine (Medvedi, vrani in
gejevski pingvini).

Nogometna vrocica pred pricetkom
svetovnega prvenstva, ki je zajela tudi
Auvstrijce, je spodbudila urednistvo, da je
eno od Stevilk namenilo obravnavi knjig
o Sportu. V drugi $tevilki magazina,
ki vpelje to tematiko z mislijo Bertolta
Brechta: »Velik del kulturne produkcije
sta z lahkoto preprecila preprosta telo-
vadba in smotrno gibanje na prosteme, so
zbrana razli¢na razmisljanja o razli¢nih
Sportih v mladinski literaturi.

Nicole Kalteis se v prispevku Strei-
cheln, striegeln und sich sehnen (Boza-
nje, krtacenje in hrepenenje) loti knjig, v
katerih imajo pomembno vlogo koniji. Ja-
hanje in nogomet sta Sporta, ki sta v knji-
gah za otroke in mladino od vseh Sportov
dale¢ najmocneje zastopana. Skupini
‘knjig o konjih’ in ‘knjig o nogometu’ sta
postali posebna zanra v mladinski litera-
turi, prvi namenjen predvsem dekletom,
drugi pa fantom. So pa v zadnjem Casu

prodrle tudi v knjige o nogometu dekli-
Ske junakinje. Mnogo deklic sanja o tem,
da bi imele svojega konja, a te sanje se
le redkim uresnicijo. Za nadomestilo si
polepijo stene svojih sob s plakatnimi
podobami konj, slike konj so na njihovih
Solskih torbah in na kolesih, predano
gledajo serije, v katerih nastopajo konji,
in z navduSenjem berejo knjige o konjih.
Gre za cas pred puberteto, ko so Ze pre-
rasle igro s punckami, fantje pa so zanje
Se popolnoma nezanimivi. Konji so torej
zadnje ljubkovalne igrace deklic. Deklice
same povedo, da imajo rade konje, ker so
tako veliki in mocni, ker imajo svileno
in mehko dlako, ker jih konj razume
brez veliko besed in ker si ne morejo vec
zamisliti zivljenja brez konja. To stanje
traja do konca pubertete. Hipomanija je
dozivela zgodovinski preobrat. Prej so bi-
li konji atribut mo3kosti. Mo3ki na konjih
so bili kavboji in pustolovci. Kasneje je,
kot pravi psiholog Harald Euler, konja pri
moSkih zamenjal avto in konj je postal na
voljo zenskam. Ima pa konj pri dekletih
lahko drugaéno vlogo: ni nujno, da konja
jezdijo, bolj pomembno je, da ga neguje-
jo in zanj skrbijo, gre za motiv povezano-
sti. Biolog Middas Dekkers poudarja pri
naklonjenosti do konj tolazilno funkcijo,
ki jo razsiri z eroticno komponento; ta
se bolj izrazi pri zgodaj dozorelih dekli-
cah. Preprican je, da prihodnost konj ni
v kmetijstvu, ampak v tolazbi najstnic.
Konj ima ze od nekdaj imanento sek-
sualno konotacijo, kar zasledimo v naj-
razli¢nej$ih mitologijah. Arno Schmidt
opozarja, da lahko v delih Karla Maya
najdemo latentno homoeroti¢no nagnje-
nje, manifestirano v opisu jezdeca in jeze.
Zanimive so paralele med knjigami Karla
Maya in danasnjimi knjigami o konjih.
Ljubezen na prvi pogled se v odnosu do
konja zgodi deklici Penny, junakinji Tho-
masa Brezine. Ob primerjavi Brezinove-
ga opisa dekli¢inega negovanja konja in
odnosa do konja Mayevega junaka Kare
Ben Nemsija se da govoriti o seksualni
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konotaciji. Knjizna produkcija zgodb
0 konjih je izredno velika in je za vse
starostne stopnje, od bralcev zacetnikov
do mladine. Prvim so namenjene zgodbe
o ponijih, nato sledijo vsebine, v katerih
prevladuje skrb za konja in Zelja po jaha-
nju, nato prijateljstvo in pustolovscine in
kon¢no ljubezenski romani. Priljubljene
so celo kriminalke, v katerih nastopajo
konji. Heidi Lexe v krajSem prispevku
z naslovom Jugendliteratur und Tanz
(Mladinska literatura in ples) govori o
tem, da se pri pop kulturi in pri celotni
mladinski kulturi najveckrat pomisli na
glasbo, na zunanji videz mladih, na dro-
ge, na zvezdnis§tvo, pogosto pa se prezre
ples, kar je nerazumljivo, saj je z mladimi
mocno povezan. V mladinski literaturi
ima ples precej obroben pomen, spolno
je Se vedno determiniran kot nemoska
dejavnost. V zgodbah se npr. pogosteje
pojavlja motiv dileme literarnega junaka
o mozni plesni karieri kot motiv obi-
cajnega plesalca, ki s plesom spros¢eno
dozivljanja samega sebe o0z. motiv plesa
kot ¢istega uzitka, ki se mu ob glasbi pre-
daja vecina mladih. Ples je tudi osrednji
interes mnogih deklet.

Elisabeth Wildberger v prispevku Wie
viele rennen davon, wer zu sich zuriick?
(Koliko jih tece pro¢, kdo nazaj k sebi?)
razmislja o teku kot strategiji reSevanja
problemov. V ¢lovekovem razvoju je bil
tek od nekdaj princip prezivetja. Teka-
Ska tekmovanja poznamo ze z anti¢nih
olimpijad, tudi brata Grimm sta uvrstila
v zbirko pravljic tekmovanje med jezem
in zajcem. Ze nekaj let je tek sestavni del
prostocasnega in zdravega udejstvovanja.
S primeri iz posameznih mladinskih knjig
avtorica prispevka pokaze, kaj motivira
mlade junake, da tecejo in premagujejo
dostikrat zelo hude napore. Ti motivi
so lahko zelja po lepsem telesu, zelja
biti vsaj v neCem konkurencen svojemu
ocetu, Zelja, da z zmago na tekmovanju
dobis priloznost za bolj$o bodo¢nost, da
kljub telesni hibi dosezes cilj, zelja in
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sredstvo, ki ti da moznost, da se vrne$
nazaj domov. Med vsakodnevnim tekom
junaki razmisljajo, se poglabljajo vase in
na nek nacin tecejo nazaj k sebi.

Sledijo prispevki o mladinskih knjigah
s tematiko nogometa. Kathrin Wexberg
v prispevku Mannschaftshild mit Mad-
chen? (Dekliska ekipa?) opozori na nekaj
naslovov sodobnih mladinskih knjig, v
katerih nastopajo dekleta, ki igrajo no-
gomet in ki se na tem moskem podrocju
dokazejo enakovredne fantom. Gre za
radikalen premik od avstrijskega prototi-
pa nogometnih knjig za mlade, leta 1949
izdane knjige Die Spatzenelf (Vrabcje
mostvo) pisatelja Karla Brucknerja z
izkljuéno deskimi nogometnimi junaki.
Sodobni avtorji, kot Christine Nostlinger,
Christian Bieniek, Michael Schmid, Kir-
sten Boie in Se nekateri, dajo dekletom v
svojih zgodbah vlogo ¢lanic nogometnih
ekip, ki se ne spoprimejo le med seboj,
ampak tudi s fantovskimi ekipami. O
nogometu, ki je za nekatere mlade edina
zabava in veselje ali celo pomeni izhod iz
popolnoma nerazvitih krajev in nemogo-
¢ih razmer, kot je to lahko v J Ameriki in
Afriki, govorijo knjige ki so obravnavane
v prispevku Fussball im Siiden (Nogomet
na jugu).

Franz Derdak v prispevku Der Ball ist
rund —rund wie die Welt (Zoga je okrogla
— okrogla kot zemlja) obravnava novosti
na podrocju stvarne literature za mlade
z izCrpnimi informacijami o nogometu,
zgodovini nogometa, nogometnih pra-
vilih, mostvih, zmagovalcih, maskotah
in Se o marsi¢em. F. Derdak v uvodniku
navede nekatera dejstva, ki jih ni za pre-
zreti, in sicer: v severnem Pakistanu v
Sialotu izdela okrog 30.000 delavcev 2/3
zog na svetu. Zadeva z Zogo za svetovno
prvenstvo je Se kompleksnejsa. Gumi-
jasti balon in ventil iz Indije, bombazni
plas¢ ogrodja iz Vietnama, umetno usnje
iz Koreje, peno iz Japonske in lateks
iz Tajske sestavijo za Nemcijo tajske
delavke v japonski tovarni. Za »High-



Tech-Ball« je tudi prevoz zelo zahteven.
V prispevku Desportare ... (Zabavno ...)
Franz Derdak analizira Se nekaj novejsih
mladinskih knjig o Sportu.

O $portu nasploh na zanimiv nacin
razmiSlja Ernst Seibert v prispevku z
naslovom Sport, Musik und Politik. Eine
jugendkulturelle Realsatire (Sport, glasba
in politika. Mladinskokulturna realistic¢-
na satira). Da gre za Sport, recemo ob
pogledu na smucarje, ki pozimi v tesnih
oblacilih po vertikalnih strminah bolj
padajo kot vozijo, in poleti ob pogledu
na voznike bolidov, ki po horizontalah
drvijo iz ovinka v ovinek. Za Sport gre
tudi, ko govorno nespreten Sportnik vodi
na televiziji psevdointelektualno oddajo
za mnozice, tudi ko enostransko telesno
obdarjen nogometni zvezdnik z ljud-
skim glasovanjem postane prvak finala
»Dancingstar«(zvezde plesejo). In ko
empati¢ni Sportni komentator gledalcem
pred zasloni v Sportno najbolj napetem
trenutku oznani, da je $lo za sekunde,
postane jasno, kaj Sport v bistvu je: ne-
nehen boj telesa s ¢asom, takrat ko gre za
tisoc¢inko sekunde ali pa za celo zZivljenje
— permanenten »antiaging« program.
Tudi tisti, ki je v nekaj letih preplezal vse
osemtisoCake, se mora boriti s ¢asom:
kratkoro¢no, da ne zmrzne, dolgoro¢no
pa proti starosti, ko takega napora ne bo
ve¢ zmogel. Nasploh se o Sportu veliko
govori, mnenja so bila in so razli¢na, od
»Mens sana in corpore sano« do Chirchil-
lovega »No sports«. Za tiste, ki se ukvar-
jajo z mladinsko kulturo in senzibiliteto,
je zanimiv ¢isto poseben odnos do Sport-
nikov in idolov — vrhunskih Sportnikov.
Ta posebnost je podaljSevanje mladosti
s trdim treningom, gre za za neko tretjo
— po fazi otroStva in po fazi mladosti
— razvojnopsiholosko nedefinirano fazo
Se-ne-odraslosti. Ta posebna oblika po-
daljsevanja mladosti, ki se gradi na obre-
menitvah v mladosti in ki se v odraslosti
perfekcionira, je to, kar naredi Sportnega
zvezdnika. Ta zna nekaj, kar je v mladosti

mozno in Cesar odrasli clovek navadno ne
zmore vec. Pri vchunskem Sportniku sta-
rejsi, »odrasli« obcudujejo to, Cesar sami
ne zmorejo vec¢, mlajsi obcudujejo to, kar
morda $e niso dosegli in s ¢imer naj nada-
ljujejo. Zavedna ali nezavedna odlocitev
za Sport in s tem za podaljSanje mladosti
je odlocitev proti temu, da bi se podredili
nuji postati odrasel. Odlocitev za iskanje
sebe v Sportu je tudi odlocitev proti vsem
protagonistom modernih romanov za
adolescente, od Holdna, Caulfielda, J. D.
Salingerja, pa Edgarja Wibeauja, Ulricha
Plenzdorfa, do protagonistov v romanu
Wildwasser Paulusa Hochgattererja. Si-
cer pa star$i in odrasli podpirajo mlade, ki
se odlogijo za port. Sport odpira mladim
vrata v svet, tudi v svet medijev, glasbe in
politike. Tudi politiki sami se radi kazejo
v medijih v Sportnih dresih in se aktivno
udelezujejo Sportnih prireditev. Ernst
Seibert je tudi avtor dela Kindheitsmuster
in der osterreichischen Gegenwartslite-
ratur. Zur Genealogie von Kindheit. Ein
mentalitatsgeschichtlicher Diskurs im
Umfeld von Kindheits- und Kinderlite-
ratur. Frankfurt, 2005 (Model otrostva v
sodobni avstrijski literaturi. O genealogiji
otroStva. Miselnozgodovinski diskurz o
otrostvu in literaturi za otroke). Recenzija
knjige je v tej Stevilki na strani 43.
Renate Grubert v prispevku No sports
im Sachbuch? (Ni¢ $porta v poucnih
knjigah?) predstavi zaloznisko produk-
cijo mladinskih pou¢nih knjig o Sportu.
Vzrok za to, da je produkcija tovrstnih
knjig zelo nizka, je po mnenju zaloznikov
premajhno zanimanje in povpraSevanje
bralcev in dejstvo, da mladi posegajo
po Sportnih knjigah za odrasle. Vendarle
produkcija postopoma raste in se je z dva-
najstega mesta tematske lestvice poucnih
knjig za mlade iz leta 1999 povzpela na
Sesto mesto v letu 2005. Ves Cas je prvo
mesto na tej lestvici obdrzala tema »Ziva-
li«, na drugem mestu je »narava & oko-
lje«, na tretjem »zgodovina & zgodovina
zemlje, na Cetrtem »tehnika, znanost &
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mediji«, na petem »vozila, letala« in na
Sestem sedaj »Sport«. Produkcija poucnih
knjig o Sportu se je zacela orientirati k
mlaj$im bralcem in zacela vkljucevati
tudi novejSe Sporte, kot so plezanje, pa-
dalstvo, deskanje, dirke z motorji in avti
ter druge Sporte.

Posebej obSirno so v tej Stevilki pred-
stavljeni nagrajenci z Osterreichischer
Kinder- und Jugendliteraturpreis 2006
(avstrijska nagrada za mladinsko litera-
turo 2006), in sicer: Rachel van Kooij
za zgodovinski roman Der Kajiitenjunge
des Apothekers, Linda Wolfsgruber za
abecedno igro Zwei x Zwirn, Lilly Ax-
ster in Christine Aebi za slikanico Jen-
ny, sieben, Elke Krasny in Sybille Hein
za poucno knjigo Warum ist das Licht
so schnell hell?, Technisches Museum
Wien, 2005.

Med novitetami, ki so predstavljene
v tej Stevilki, je tudi slikanica Lile Prap
Das tierische Worterbuch (Mednarodni
zivalski slovar), NordSiid, 2006. Recen-
zija Veronike Freytag je dopolnjena z
ilustracijo simpatic¢ne krave.

Opozoriti velja tudi na prispevek o na-
gradi Unicefova fotografija leta. Nagrada
obstaja od leta 2000, z njo so nagrajene
fotoreportaze, ki prikazejo situacije in
dogodke iz zivljenja otrok. Angela Ru-
pprecht in Ruth Eichhorn sta za knjigo
Kinder. Zukunft der Menschheit, Hilde-
sheim: Gerstenberg, 2005, izbrali okrog
200 nagrajenih fotografij, ki prikazejo, v
kaksnih okolis¢inah zivijo otroci Sirom
sveta. Spremljajoce tekste k fotografijam
so napisali Eduardo Galeano, Susan Son-
tag, Giinter Grass, Mario Vargas Llosa in
Sebastian Salgado. V knjigi so tudi infor-
macije o fotografijah in njihovih avtorjih.
Ob knjigi clovek soglasa z Eduardom
Galeanom, ki pravi: »Zelo veliko carobne
moci in zelo veliko srece imajo otroci, ki
jim uspe biti otrok.«

Lepi tuji glasovi od nekod je moto na
naslovnici tretje Stevilke, ki napoveduje
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prispevke o literaturi, ki jo posredujejo
zvocni mediji.

Peter Zimmermann, avstrijski Korosec
in radijski urednik na ORF, ki je odgovo-
ren za oddajo Ex libris, poda v svojem
prispevku Literatur im Radio (Literatura
na radiu) pregled avstrijskih radijskih
oddaj o knjigah. V prvih radijskih od-
dajah iz leta 1924 so pesmi, zgodbe in
druge literarne tekste posredovali tedanji
najvidnejsi igralci in avtorji besedil. Slo
je za posredovanje, saj je radio veljal za
medij, ki je namenjen temu, da poslu-
Salce zabava in malo tudi izobrazuje.
Bertolt Brecht je sredi dvajsetih let v
svoji teoriji o radiu nakazal vlogo nove-
ga medija in predlagal, da naj se radio
iz posredovalnega medija preoblikuje v
komunikacijski aparat. Poslusalec naj ne
le poslusa, ampak naj mu bo omogoceno
tudi govoriti, naj ne bo izoliran, ampak
povezan. To se je uvedlo Sele pol stoletja
kasneje. Za vecino poslusalcev je bilo
zacetno obdobje radia Cas, ko so se sploh
seznanjali z literaturo, saj v vecini domov
ni bilo knjig. Posebno vlogo je v razvoju
odigrala tudi radijska igra. Prve poskuse,
da bi postal radijski medij Sola kriticnega
misljenja, za kar so si zelo prizadevali
v Nem¢iji, so zavrle druzbene razmere
v pred, med in povojnem obdobju. Sele
ob koncu Sestdesetih let, ko je prevladala
druzbena potreba po izobrazevanju, se je
na radiu uveljavil kriti¢ni pristop tudi do
literature. Radijskim literarnim oddajam
so dale vec¢je moznosti tudi tehniéne no-
vosti, zaradi katerih je lahko sodelovalo
vec glasov, vec gostov. Vsekakor je danes
na mnogih avstrijskih radijskih postajah
mnogo literarnih oddaj, ki so kvalitetne,
Ceprav seveda ni enostavno narediti do-
ber izbor iz enormne knjizne produkcije.

Sandra Riihr v prispevku Das Hor-
buch (Zvo¢nica) obravnava razvoj in
tipologijo zvocnic v Nemciji. Zvocnica
je medij z dolgo tradicijo. Razvoj od fo-
nografskih valjev in govornih plos¢ dalje
je bil povezan s tehni¢nim in vsebinskim



razvojem. Zvocnica ni otrok radia, sta
pa vplivala drug na drugega. Zvocnica
za odrasle se tudi ni razvila iz nosilcev
zvoka za otroke, oboje se je razvijalo
drugo ob drugem. Tako kot je zvo¢nica za
odrasle dozivela spremembe, tudi otroska
zvocnica ni ve¢ omejena le na pravljice in
igrane serije. TrziS¢e zvocnic v zadnjih
dveh letih belezi porast. K temu prispeva
tudi mnozica ponudnikov. Clovek si je
ze od nekdaj zelel, da bi zvok shranil. Na
zacetku je bila beseda, a beseda izzveni
takoj, ko je izgovorjena. Prvi poskusi
ohranitve so bili e kultno navdahnjeni.
Kar je bilo povedano v umetne glave,
v stebre, v spuzve ali v steklenice, naj
bi se dalo zopet priklicati. Sledili so po-
skusi, kako izoblikovati govorni aparat
s pomocjo mehanskih naprav. Wolfgang
von Kempelen je leta 1791 v svoji knjigi
Mechanismus der menschlichen Sprache
nebst Beschreibung einer sprechenden
Maschine (Mehanizem ¢lovekovega go-
vora skupaj z opisom govorecega stroja)
zapisal: »Iznajdba in premisljena izvedba
govorecCega stroja bi bila ena od naj-
drznejsih zamisli ¢lovekovega uma.«
Pogoji, da bi se zvok shranil in bi se
ga dalo slisati ob kateremkoli Casu, so
bili dani z odkritjem fonografa, ki ga je
izumil Thomas Alva Edison leta 1877.
Sledile so gramofonske plosce in gra-
mofon (Emile Berliner, 1888). Plosce so
sprva prenaSale zvok Stiri in pol minute.
Pri taki dolzini je imela glasba prednost
pred govorom. Zato so ohranjeni zvoéni
zapisi umetnikov, ki interpretirajo krajse
literarne tekste, izredno dragoceni. Na
gramofonski plos¢i je ohranjen tudi tri-
inpolminutni posnetek Alberta Einsteina,
ki govori o relativnostni teoriji. Posnetek
je z dne 6. februarja 1924. Eno in drugo
dokazuje, da so se gramofonske hise
zavedale umetniSkega in dokumentar-
nega pomena novega medija. S pojavom
radia sta se oba medija oplojevala, kar je
bilo Se posebej opazno pri produkciji za
otroke, ki so dobro sprejeli oba medija.

Moznost poslusanja kadarkoli in Stevil¢-
no neomejeno, neodvisno od predvajanja,
je bila prednost, ki je bila odlocilna pri
nadaljnjem razvoju zvocnice. Prednost
radia pa je v tem, da ga imas lahko vklju-
¢enega neomejeno dolgo. To je vplivalo
na podaljSevanje trajanja zapisa na plo-
$¢ah. Long-play plos¢e so po letu 1950
spremenile tudi vsebino, snemati se je
zacela klasika. Prva uspesna govorna
plosca s 50.000 prodanimi primeri je bila
plosca z naslovom »Faust [«. Govorne
plosce so bile izziv tudi za igralce in za
sodobne avtorje. Ob koncu sedemdesetih
let prejSnjega stoletja se je na to produk-
cijo zacelo gledati bolj kriti¢no, ker so se
uspesni posnetki prepogosto ponavljali,
premalo je bilo novih, sodobnih, knji-
garne so se branile LP zaradi velikega
formata in prostorske stiske. Leta 1963
so se pojavile glasbene kasete in te so
kmalu izpodrinile plos¢e. Prednost kaset
je bila v majhnosti in stominutnem tra-
janju. Leta 1979 je Sony z walkmanom
omogocil §e mobilno poslusanje, kar je
omogocilo literarno recepcijo na najraz-
licnejsih krajih. Voznja z vlakom na re-
laciji Hamburg — Miinchen je bila ravno
pravinja za posludanje sedem in pol ure
trajajoCega Stepnega volka Hermanna
Hesseja, let iz Frankfurta v Hongkong
za dvanajsturni Berlin Alexanderplatz
Alfreda Doblina, na krizarjenju je bil
idealen ¢as za poslusanje trinajst in pol
ure trajajo¢o Madame Bovary Gustava
Flauberta. Leta 1978 se je uveljavil izraz
»zvocne knjige« — zvoclnice. Izraz, ki je
bil sprva namenjen literaturi, ki je bila
preko diktafona posredovana slepim, je
prevzel Deutscher Grammophon za iz
natisnjenih knjig prebrane neskrajSane
vsebine, ki so jih interpretirali igralci
ali pa avtorji sami. Stevilo zaloznikov
zvocnic se je mnozilo, narascala je pro-
dukcija tako za odrasle kot za mladino in
v devetdesetih letih govorimo o pravem
»boomu«. Leta 1996 je bilo okrog 2000
naslovov zvocnic, leta 2001 Ze 7000 in
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leta 2005 ze 15000. Naklada je zrasla od
500 primerkov v letu 1990 na 5000 v letu
2004. Med bestsellerji sta Sofijin svet in
Harry Potter. Razvoj avdiomedijev se
z digitalno tehnologijo, s CD in MP3,
$e nadaljuje in daje nove moznosti. Car
zvocnic je, da se navezujejo na tradicijo
pripovedovanja in so ena od oblik dozi-
vljanja literature, ki nam omogoca — tako
kot film ali knjiga — da se ob njej potopi-
mo v fiktivni svet.

Sandra Riihr je pripravila tudi prispe-
vek z naslovom Literarische Hormedien
fiir junge LeserInnen (Literarni zvo¢ni
mediji za mlade bralce/ke), v katerem s
posameznimi primeri mladinskih knjig,
ki so bile prirejene v zvocnice, prikaze,
kako zvocna priredba z glasbo, s Sumi in
z vecglasno interpretacijo obogati tekst.

Robert Buchschwentner v prispevku
Popmusik und die Entdeckung der Kinder
(Pop glasba in odkritje otrok) analizira
ponudbo glasbenih his, ki so zaznale no-
vo ciljno publiko — otroke kot potrosnike
sodobne pop glasbe. Danes ni vec¢ velike
razlike med tem, kar poslusajo odrasli, in
tem, kar poslusajo mladostniki. Ni ve¢
ostrega generacijskega prepada, star$i in
njihovi mladostniki poslu$ajo pogosto
iste glasbene skupine, ki so Ze nekaj
¢asa na sceni. Mlajsi otroci pa vse bolj
pogosto postajajo navduseni poslusalci
moderne pop glasbe in njenih izvajalcev,
kar seveda spodbuja in izkorisc¢a glasbena
produkcija.

Heidi Lexe podrobneje obravnava ne-
kaj mladinskih knjig z glasheno tema-
tiko v prispevku Musikerlnnen in der
Jugendliteratur (Glasbeniki v mladinski
literaturi), Monika Pelz pa v prispevku
Das klinget so herrlich, das klinget so
schon ... (To zveni tako ¢udovito, tako
lepo ...) knjigo o W. A. Mozartu.

Christoph Mauz, ki je sam tudi avtor,
pogosto nastopa na raznih literarnih sre-
&anjih. V prispevku Uber das Vorlesen
(O branju ob¢instvu) razkriva, kaj vpliva
na njegovo branje mladim, in posreduje
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nekaj nasvetov za uspeSno branje ob-
¢instvu.

Ralf Schweikart v prispevku Wie sich
Lyrics und Lyrik der Jugend néhern (Ka-
ko se pesem in poezija priblizata mladim)
piSe o uspesni povezavi poezije in teksti
popularne glasbe.

Lis Neudecker v prispevku Gedich-
te sehen (Videti pesem) opiSe zanimiv
poizkus, s katerim je s skupino mladih
prikazala, kako se da poezijo cudovito
izpovedati tudi z govorico kretenj in tele-
sa. S tem so obiskovalcem tudi priblizali
svet misljenja, dojemanja in dozivljanja
gluhih.

V prispevku Bilder zum Héren. Uber-
legungen zum ‘bewegten Bebildern’ von
Lyrik (Slike za posluSanje. Razmisljanje o
gibljivih ilustracijah poezije) je predstav-
ljeno delo dunajskega lutkovnega gle-
dalis¢a LILARUM, kjer si prizadevajo z
liki in z besedami na Zlahten in privlacen
nacin priblizati poezijo otrokom.

Prispevek Gedichte fiir Kinder und
andere Leute (Pesmi za otroke in dru-
ge ljudi) je slavnostni nagovor Jiirga
Schubigerja ob podelitvi »Osterreichi-
scher Staatspreis fiir Kinderlyrik 2006«
(avstrijska drzavna nagrada za otrosko
poezijo), v katerem je spregovoril o
poeziji nagrajenca Heinza Janischa. O
sebi, svojem delu in o poeziji pa je na-
grajenec spregovoril v zahvalnem go-
voru, ki je objavljen pod naslovom Der
Hase springt in die Hohe (Zajec skace
v vi§ino).

»OSTERREICH LIEST« (Avstrija bere)
je bil moto velike kampanje v oktobru
2006, ko so potekale literarne prireditve
za otroke in odrasle v ve¢ kot 2500 knjiz-
nicah po vsej Avstriji. Vidne osebnosti
iz politike, kulture in Sporta so podprle
kampanjo, katere ¢astni pokrovitelj je bil
predsednik dr. Heinz Fischer. V oktobru
so v avstrijskih ¢asnikih objavljali sloga-
ne vplivnih oseb, s katerimi so propagira-
li branje in knjiznice. V tej Stevilki revije
je tudi informacija o tej kampanji.



Urednistvo revije je objavilo tudi do-
datni seznam knjig z anotacijami, za
katere meni, da bi se lahko uvrstile na
seznam knjig, ki so bile nominirane za
»Deutscher Jugendliteraturpreis 2006«
(nemska nagrada za mladinsko knjizev-
nost). Doslej je bilo namre¢ za vsako
posamezno kategorijo (slikanice, knji-
ge za otroke, knjige za mlade, poucne
knjige) na seznam nominacij uvr§¢enih
Sest knjig, tokrat pa prvi¢ le pet. Vzrok
za to je po mnenju zirije slaba kvaliteta.
Otroska zirija, ki tudi predlaga knjige
za to nagrado, je obdrzala svojih Sest
predlogov.

Kaksne barve je sreca? je naslovno
vpraSanje Cetrtega zvezka revije 1000
und 1 Buch iz leta 2006, ki vpeljuje tema-
tiko o srec¢i v mladinski knjizevnosti.

Ute Dettmar, znanstvena sodelavka
instituta za proucevanje mladinske knji-
zevnosti na univerzi Johanna Wolfgan-
ga Goetheja v Frankfurtu, v prispevku
Expeditionen in die heile Welt (Odprave
v neokrnjen svet) opisSe svet otrostva,
podanega v mladinski literaturi skozi nje-
no zgodovino. Pri sreanju z mladinsko
knjizevnostjo najveckrat pomislimo na
neokrnjen, pravlji¢ni, idilicni in fiktivni
svet, kjer je vse ali pa bo vse dobro in
prav. Predstava, da otroci niso oziro-
ma ne bi smeli biti prizadeti od zalosti,
slabega in eksistenénih konfliktov, in
mnenje, da naj otroska literatura ustvari
fiktivne druge svetove, ki puscajo vse,
kar je slabega zunaj, je relativno nova.
V razsvetljenstvu in ¢asu mescanskega
druzinskega otrostva je otroska literatura
s poucnimi zgodbami posredovala razna
zivljenjska izkustva. Literarna dela so se
nanasala, v pedagosko kontrolirani obli-
ki, na realnost in posredovala uporabno
vednost za pripravo na bodoco vlogo v
druzbi. Otroska zaznavnost je sicer bila
upoStevana tako pri izbiri tem kot pri
zabavnosti in nazornosti, toda v principu
se je gledalo na otroke kot na prebivalce

tega sveta, sveta, v katerem so napetosti
in konflikti na dnevnem redu. V najus-
pesnejSem razsvetljenskem otroSkem
¢asopisu Kinderfreund (Otroski prijatelj.
1776 —1782) sta bila tudi zlo¢in in usmr-
titev temi, o katerih se je razpravljalo v
fiktivnem druzinskem krogu. Slabo je
bilo v pripovedih navzoce, za bralce se je
seveda v vzgojne namene in z utopi¢nimi
tendencami prikazal pravicni svet, v kate-
rem je slabo kaznovano in je ¢lovesko tr-
pljenje premagljivo. Torej, svet ni dober,
lahko pa postane boljsi, ¢e si bodo mladi
bralci kot predstavniki nove generacije
zato prizadevali. V romantiki je prislo do
zloma te otroske literarne konstrukcije.
Nov pogled na otrostvo je uvedel obSirno
reformo otroske knjizevnosti, ki je pre-
vzela nove funkcije in drugacne literarne
forme. Romanti¢no idealiziranje otroka,
reSenega realnosti in pritiska ¢asa, ki Zivi
v lastnem, magi¢nem svetu, je odprlo
drugacen pristop v otroski literaturi. Na
novo je bila odkrita literatura preteklosti.
Ljudsko slovstvo in predvsem pravljice
so postale del literature za otroke. Od
takrat si prav tako ne moremo v otroski
literaturi ni¢ ve¢ odmisliti fantastike,
zivalskih zgodb, vaskih in domovinskih
zgodb in zgodb iz narave. To je pogoje-
valo misljenje, da otrok sicer zivi med
nami v tem svetu, vendarle je tujec, saj je
zaradi svojega razmisljanja, zaznavanja
in obc¢utenja doma v nekem drugem sve-
tu. Romantika, ki ji grozljivost in zlo ni
bilo tuje, je zgodovinsko gledano postala
utiralec poti literarno insceniranemu har-
moni¢nemu svetu, na katerega ne pritiska
realnost. Pustolovs€ine v naravi, dogaja-
nja v pravlji¢no ¢udovitih svetovih, v idi-
licnem druzinskem in vaskem zivljenju in
podobne teme so se v mladinski literaturi
iz obdobja bidermajerja nato v kontekstu
pedagoskih reform s konca 19. stoletja
prenesle v petdeseta in Sestdeseta leta 20.
stoletja. 1z teh let izhaja najvplivnejsa in
do danes najholj znana slika lepega otro-
Stva v trilogiji Bullerby, pisateljice Astrid
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Lindgren. Lindgrenova je inscenirala v
nedoloceno preteklost prestavljen pred-
industrijsko podezelski svet, kjer poteka
zivljenje po ustaljenih tirnicah v ciklusu
letnih ¢asov. To je prizoris¢e idealnega
otroStva. V tem mikrokozmosu iz treh
dvoris¢, polj in gozdov se v varnem za-
vetju druzine in sosedov prosto odvijajo
igre, dogodiviine in odkritja. Zivljenje
se odvija v skladu s potrebami otrok,
vloga starSev je perfektna, vedno so tu,
ko jih otrok potrebuje, sicer pa ostajajo v
ozadju, da ne bi motili s svojo navzocno-
stjo. Lizin vzklik: »Oh, kako lepo nam je
v Bullerbyju!« je moto tega sveta. Seveda
ne gre za zavajanje, ampak za literarni
opis sveta, kakrSen naj bi v idealnih raz-
merah bil. Na drugi strani pa po takem
otroskem svetu hrepenijo tudi odrasli, ki
iS¢ejo v svetu otroStva svojo izgubljeno
sreco. Pogled na otrosko idilo pisateljice
Astrid Lindgren je v tedanjem ¢asu postal
prevladujo¢ v mednarodnem prostoru
mladinske literature. Avtorji, ki so po letu
1950 in 1960 dali pomemben pecat mla-
dinski literaturi v Nemciji, so bili Otfried
Preussler, James Kriiss in Michael Ende.
S svojimi pravljicnimi romani, zgodbami
in fantasticnimi pripovedmi pa so bili
delezni tudi kritike, da v svojih nereali-
sti¢nih zgodbah dajejo svojim otroskim
junakom zatoc€isce v fiktivnih svetovih.
Sicer pa so bile v povojni mladinski lite-
raturi sporne tudi tendence, ki so se nave-
zovale na dojemanje otrostva iz zacetka
19. stoletja, ki pa niso vzdrzale. Predsta-
ve o vrednotah, morali in redu, kot je bilo
v dobrih starih ¢asih, so oblikovale idilo
otrostva in predstavo o sr¢kanih, pridnih
in spodobnih otrocih. Protest proti ta-
kemu predstavnemu svetu je izrazen v
delih, kot sta Kindheit ist siiss? Kindheit
ist mies! (Je otrostvo sladko? Otrostvo
je slabo!) avtorice Susanne Kilian iz leta
1971 in Alle Jahre wieder saust der Pres-
slufthammer nieder (Vsako leto znova
pade pnevmati¢no kladivo) avtorja Jorga
Miillerja iz leta 1973. Razumevanje otro-
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Stva se je v sedemdesetih letih radikalno
spremenilo in ni ve¢ vzdrzalo literarno
skonstruiranega idealnega sveta. Otroci
so sedaj uvrséeni med prebivalce »od-
raslega« sveta. S tem so dobili pravico o
tem svetu tudi kaj izvedeti. Peter Hartling
in Christine Nostlinger sta predstavnika
kriti¢ne, socialno angazirane emancipa-
cijske literature, ki prikaze razne aspekte
realnosti, pokaze slabosti in konflikte ter
spodbuja k razmisljanju in soocanju s
tem. V zadnjem obdobju so v psiholoskih
mladinskih romanih prikazane tudi temne
strani otrostva. Otroci se morajo spopri-
jemati s podobnimi psihi¢nimi tezavami
kot odrasli. Sooceni so z realnostjo in z
njo povezanimi problemi (zlorabe, kri-
minal, rasizem, bolezen, ljubezen ...).
Vzporedno s tem pa Se vedno obstaja
zelja po idilicnem svetu in harmoniji in
odrasli, ki imajo isto zeljo, prenasajo na
mlado generacijo knjige Astrid Lindgren,
Otfrieda Preusslerja in Michaela Endeja.
Janosch pa je tisti avtor, ki s svojimi
slikanicami izjemno uspe$no nagovarja
tako otroke kot odrasle. Z ironijo in paro-
dijo navdusujeta mlade in odrasle bralce
tudi Helmut Sakowski v zgodbi Katja
Henkelpott (1992) in Walter Moers v fan-
tastiénem romanu /3 % zZivljenj kapitana
Sinjedlakca (1998).

Christine Knddler v svojem prispevku
Familiengliick im Wandel (Druzinska
sre€a v spreminjanju) s primeri iz posa-
meznih mladinskih knjig prikaze odnose
med starsi in otroki in odnose v krogu
druzine, ki so se tudi v literaturi skozi
leta spreminjali, od idilike v tradicionalni
druzini do vseh raznolikosti in pestrosti
danasnje demokrati¢ne druzine. Sploh pa
ni nujno, da so danes odnosi, kljub v€asih
presenetljivi nenavadnosti, slabi.

Elisabeth Wildberger je v prispevku
Herzliches Gliick (Prisréna sreca) izbrala
nekaj mladinskih knjig, v katerih otroci
dozivijo in obcutijo srecne trenutke. V
navedenih zgodbah je odnos do otroSke
srece pozitiven.



Marsikateremu otroku so pomagale
doziveti sreco vile. Ta ¢arobna bitja so v
literaturo vstopila v pravljicah. Kaksna
dobra dela in kaksne zelje so vile izpol-
njevale otroskim literarnim junakom,
opiSe Nicole Kalteis v prispevku Wer ist
diese Dame? Diese Dame ist eine Fee
(Kdo je ta dama? Ta dama je vila.).

Spominjanje in pripovedovanje dru-
gim o sebi je ¢lovekova potreba in zZelja,
je nekaj, kar osrecuje. Dokaz za to so
radijske oddaje, v katerih ljudje z velikim
zarom obujajo svoje spomine. O tem
spregovori Hubert Gaisbauer v prispev-
ku Die Herberge ‘Zum erzéhlten Leben’
(Dom »Pri izpovedanem zivljenju«).

Svojega otroStva se spominja Andreas
Steinhdfel v prispevku Labyrinth (Labi-
rint), objavljen v knjigi Berliner Kindheit
im zwanzigsten Jahrhundert (OtroStvo
v Berlinu v 20. stoletju), ki je izSla leta
2006.

V kaoti¢nem svetu mladost vendarle
najde srec¢o. Posameznik se druzi z ljud-
mi, ki podobno mislijo in ki imajo enak
odnos do zivljenja. Ne potrebuje drugega,
zato je sreCen. Tako gleda na svojo mla-
dost pisateljica Tamara Bach v prispevku
Nachgesang (Pesem).

Ali je mozno, da nekdo uziva v slabem
vremenu? A so pesmi in so glasbeniki
in je kar nekaj filmov, ki dopovedujejo,
da te prav dez lahko zelo osreci. O tem
pise Robert Buchschwentner v prispevku
Wenn das Gliick im Regen steht (Ce ti¢i
sreca v dezju).

O sreci v roznatem in o svojem pogle-
du na ki¢ v mladinski literaturi pise Silke
Rabus v prispevku Die Sehnsucht nach
dem Kitsch (Hrepenenje po kic¢u).

Franza Derdaka navdaja obc¢utek srece
zaradi knjig, oziroma zaradi dejstva, da
lahko beremo. Na voljo imamo celo knji-
ge, ki govorijo o srec¢i. Naslov njegovega
prispevka je Zum Gliick gibt's Biicher (K
sre¢i imamo knjige).

Avtorji in njihova dela, ki so predstav-
ljeni v tej Stevilki, so: pisatelj in ilustrator
Janosch, ilustrator Willy Puchner, ilustra-
torka Rotraut Susanne Berner, dobitnica
nems$ke nagrade za mladinsko knjizev-
nost 2006 in veckratna nominiranka za
Andersenovo nagrado, ilustratorka Helga
Bansch in angleski pisatelj David Al-
mond, dobitnik nemske katoliske nagrade
za mladinsko literaturo 2006.

Ilustratorji Thomas Hamann, Fran-
ziska Biermann, Jens Rassmus, Sibylle
Vogel in Stefanie Harjes so na vprasanje,
kaksne barve je sreca, odgovorili v likov-
ni govorici, njihove slike — odgovori so
objavljene v tej Stevilki.

Skoraj polovica vsake Stevilke iz leta
2006 je namenjena obsirni predstavitvi
knjig za otroke in mladino in novostim
na podrocju strokovnih knjig o mladinski
literaturi, o vzgoji in izobrazevanju. Ilu-
stratorki Helgi Bansch pa je uredniStvo
dalo priloznost, da se predstavi Sirokemu
krogu bralcev magazina s tem, da je nare-
dila za vsako Stevilko letnika celostransko
uvodno ilustracijo.

Tanja Pogacar
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